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Μάθημα είκξρι ςέρρεοα 

Εικξρςό ςέςαοςξ μάθημα 

Lesson 24 

Ladies and 
Gentlemen  

Κσοίεπ και Κύοιξι 

stranger, foreigner ξ νέμξπ 

language η γλώρρα 

English male ξ 'Aγγλξπ 

English (language) ςα αγγλικά 

American male o Αμεοικάμξπ 

French male ξ Γάλλξπ 

French (language) ςα γαλλικά 

Greek (language) ςα ελλημικά 

German (language) ςα γεομαμικά 

doctor ξ γιαςοόπ 

veranda η βεοάμςα 

 
I talk 

present μιλώ 

past μίληρα 

imperative μίληρε 

Ι talk (present tense) 

μιλώ / μιλάω μιλξύμε / μιλάμε 

μιλάπ μιλάςε 

μιλά / μιλάει μιλόσμ / μιλάμε 

[Ed. note: the variant forms in red are much more commonly used in colloquial 
Athenian Greek than the forms in black.] 

Ν. Αγαπηςξί ακοξαςέπ, υαίοεςε. In the last two lessons you learned the plural of 
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words of the feminine gender. Today we'll talk about the plural of masculine 
gender words. 

Most masculine gender words end in -ξπ, -ηπ, and -απ. Let's deal first with words 
ending in -ξπ, which are the most numerous -- ξ κήπξπ, ξ κύοιξπ, etc. The plural 
ending is -ξι and the article is ξι also. Listen. 

A. Ο κήπξπ 

E. Οι κήπξι 

A. Ο άμθοχπξπ 

E. Οι άμθοχπξι 

A. Ο αοιθμόπ 

E. Οι αοιθμξί 

A. Ο ρκύλξπ 

E. Οι ρκύλξι 

A. Ο τίλξπ 

E. Οι τίλξι 

A. Ο δοόμξπ 

E. Οι δοόμξι 

N. Ellie's going to count the walls of our room. 

E. Έμαπ ςξίυξπ, δύξ ςξίυξι, ςοειπ ςξίυξι, ςέρρεοιπ ςξίυξι. Οι ςξίυξι ςξσ δχμαςίξσ μαπ 
είμαι ςέρρεοιπ. Ασςξί είμαι ξι ςέρρεοιπ ςξίυξι ςξσ δχμαςίξσ. 

N. I know that some of you will be a little puzzled to hear that the word ασςξί in 
the phrase ασςξί ξι ςξίυξι, these walls, sounds exactly the same as ασςή in the 
phrase ασςή η καοέκλα. It is true they sound the same, although the spelling is 
different, but the meaning is always made clear by the context. As you make 
progress in the language you will realize that there can be no confusion. I just 
thought I had to tell you, because you will find that in many words, especially in 
adjectives. Let's go on now with our examples. The walls in this room have 
different colors. Listen to Andreas. 

A. Οι δσξ ςξίυξι ςξσ δχμαςίξσ είμαι άρποξι. Η άλλξι δσξ ςξίυξι είμαι γκοίζξι. Δσξ 



ςξίυξι έυξσμ άρποξ υοώμα και δσξ έυξσμ γκοίζξ. 

Ν. Ellie remarks that the walls here in the studio are high. 

E. Οι ςξίυξι εδώ είμαι φηλξί. 

N. Here are more examples. 

A. Ο Γιόογξπ και ξ Νίκξπ είμαι τίλξι μξσ. Δίμαι δσξ καλξί τίλξι. Δίμαι καλξί 
άμθοχπξι. 

E. Δίμαι φηλξί ή κξμςξί ξι τίλξι ρξσ, Αμςοέα; 

Α. Δίμαι φηλξί. Δίμαι και ξι δσo φηλξί. 

Ν. They are both tall. 

E. Δίμαι ναμθξί ή μελαυοξιμξί; 

Α. Ο έμαπ είμαι ναμθόπ, ξ άλλξπ είμαι μελαυοξιμόπ. 

E. Δίμαι πλξύριξι ή τςχυξί; 

Α. Ο έμαπ είμαι πλξύριξπ, ξ άλλξπ είμαι τςχυόπ. 

Ν. Andreas produces a photograph of his friends. 

A. Να ξι τίλξι μξσ, μα η τχςξγοατία ςξσπ. Ασςόπ είμαι ξ Γιόογξπ και ασςόπ είμαι ξ 
Νίκξπ. 

Δ. Ασςξί ξι ρκύλξι, ςίμξπ είμαι; 

Α. Δίμαι ςξσ Νίκξσ. Δίμαι δσξ όμξοτξι ρκύλξι. 

Δ. Τι χοαίξπ ασςόπ ξ μικοόπ μαύοξπ ρκύλξπ. 

Ν. Listen again to some of the sentences in the above conversation and repeat, 
please. 

A. Ο Γιόογξπ και ξ Νίκξπ είμαι τίλξι. 

E. Δίμαι καλξί τίλξι και καλξί άμθοχπξι. 

Α. Δίμαι και ξι δσo φηλξί. 

Δ. Ασςξί ξι ρκύλξι είμαι όμξοτξι. 



N. Thank you, listeners. Here's another exercise. Andreas will give you phrases or 
sentences in the singular and you will turn them into plural. 

A. O μικοόπ αδεοτόπ 

E. Οι μικοξί αδεοτξί 

A. Ο μεγάλξπ αοιθμόπ 

E. Οι μεγάλξι αοιθμξί 

A. Ο άρποξπ τάκελξπ 

E. Οι άρποξι τάκελξι 

A. Ο κήπξπ είμαι χοαίξπ. 

E. Οι κήπξι είμαι χοαίξι. 

A. Ο κύοιξπ ασςόπ είμαι πλξύριξπ. 

E. Οι κύοιξι ασςξί είμαι πλξύριξι. 

A. Ο μεγάλξπ δοόμξπ 

E. Οι μεγάλξι δοόμξι 

A. Ο κακόπ άμθοχπξπ 

E. Οι κακξί άμθοχπξι 

A. Η κσοία και ξ κύοιξπ 

E. Οι κσοίεπ και ξι κύοιξι 

Ν. Κσοίεπ και κύοιξι. This is the way we address an audience, Κσοίεπ και κύοιξι -- 
Ladies and Gentlemen. 

So far, listeners, we have been using the nominative case -- ξ άμθοχπξπ, 
nominative singular, ξι άμθοχπξι, nominative plural. Now the objective, or 
accusative, case. Andreas is looking at his friends in the photograph. Listen to him. 

A. Κξιςάζχ ςξσπ τίλξσπ μξσ. 

N. While Ellie is still looking at the dogs in the photograph. 



E. Κξιςάζχ ςξσπ ρκύλξσπ. 

N. Listen again. 

A. Κξιςάζχ ςξσπ τίλξσπ μξσ ρςημ τχςξγοατία. 

E. Δγώ κξιςάζχ ςξσπ ρκύλξσπ. 

Ν. Ο Αμςοέαπ και η Έλλη κξιςάζξσμ ςημ τχςξγοατία. Ο Αμςοέαπ βλέπει ςξσπ τίλξσπ 
ςξσ και η Έλλη βλέπει ςξσπ ρκύλξσπ. This is the accusative plural form. The article 
is ςξσπ and the ending of the word is -ξσπ. Here are more examples. 

A. Θέλχ ςοειπ τακέλξσπ και δσξ γοαμμαςόρημα. 

E. Παίομχ ςξσπ τακέλξσπ από ςημ ςράμςα μξσ και ςξσπ δίμχ ρςξμ Αμςοέα. 

A. Έυχ ςοειπ αδεοτξύπ. 

E. Ξέοχ ςξσπ δύξ αδεοτξύπ ρξσ. Δεμ νέοχ ςξμ ςοίςξ. 

A. Ακξύχ ρκύλξσπ ένχ. Δεμ ςξσπ ακξύπ ερύ; 

E. Τξσπ ακξύχ. Δίμαι ξι ρκύλξι μξσ. Έυχ δύξ ρκύλξσπ. 

A. Πξιξπ παίομει ςξσπ μικοξύπ γιξσπ ρξσ ρςξ ρυξλείξ, Έλλη; 

E. Δγώ, ςξσπ παίομχ εγώ. 

Ν. We use the accusative also after prepositions, as you already know. This time, 
please repeat after Ellie and Andreas. 

E. Βάζξσμε εικόμεπ ρςξσπ ςξίυξσπ. 

A. Γοάτχ ρςξσπ τίλξσπ μξσ και παίομχ γοάμμαςα από ςξσπ τίλξσπ μξσ. 

Δ. Σςιπ Κσοιακέπ πξλλξί άμθοχπξι δξσλεύξσμ ρςξσπ κήπξσπ ςξσπ. 

Α. Πξλλά παιδιά γοάτξσμ γοάμμαςα πάμχ ρςξσπ ςξίυξσπ. 

Δ. Δίμξσμε υοήμαςα ρςξσπ τςχυξύπ αμθοώπξσπ. 

Ν. Thank you, listeners. Time now for questions and some new words. Let's ask 
questions with the word "who?" in the masculine plural form. The singular form, you 
remember, is πξιξπ. Πξιξπ είμαι ασςόπ; -- Who is this? The plural ending, we 
learned today, is -ξι, so πξιξπ becomes πξιξι. And we say Πξιξι είμαι ασςξί -- Who 
are these? και Πξιξι είμαι εκείμξι; -- Who are those? 



Δ. Πξιξι είμαι ξι τίλξι ρξσ, Αμςοέα; 

Α. Ο Γιόογξπ και ξ Νίκξπ. 

N. And another question? 

Δ. Πξιξι άμθοχπξι έυξσμ μεγάλα ρπίςια; 

Α. Οι πλξύριξι άμςοχπξι έυξσμ μεγάλα ρπίςια. 

Ν. Let's say that Ellie sees two foreigners in the street and wants to know who they 
are. The word for foreigner is νέμξπ, ξ νέμξπ. Ξέμξπ is also the word for a stranger. 

E. Πξιξι είμαι ασςξί ξι κύοιξι; 

Α. Δίμαι δσξ νέμξι. 

Δ. Από πξύ είμαι; 

Α. Από ςημ Αγγλία, είμαι 'Aγγλξι. 

N. Englishmen speak English, of course. Their language is English. Η γλώρρα -- the 
language -- η γλώρρα. 

E. Τι γλώρρα μιλξύμ ξι 'Aγγλξι; 

A. Οι 'Aγγλξι μιλξύμ αγγλικά. 

N. The English speak English. Μιλώ -- I speak -- μιλώ. We'll talk more about this 
verb later on. For the time being, we are only going to use it in some persons only. 

A. Οι 'Aγγλξι μιλξύμ αγγλικά. 

E. Πξιξι άλλξι μιλξύμ αγγλικά; 

A. Και ξι Αμεοικάμξι μιλξύμ αγγλικά. Οι 'Aγγλξι και ξι Αμεοικάμξι μιλξύμ αγγλικά. 

Ν. And who speak French? 

E. Πξιξι μιλξύμ γαλλικά; 

A. Οι Γάλλξι μιλξύμ γαλλικά. 

E. Δμείπ μιλξύμε ελλημικά. 

N. We speak Greek. 



E. Μιλξύμε ελλημικά ςώοα. Τα ελλημικά είμαι η γλώρρα μαπ. Τα αγγλικά και ςα 
γαλλικά είμαι νέμεπ γλώρρεπ. 

N. Πξιξι, λξιπόμ. Who?, nominative plural. The accusative plural, with the -ξσπ 
ending, is πξιξσπ. 

A. Πξιξσπ αοιθμξύπ θέλειπ; 

E. Σε πξιξσπ γοάτειπ γοάμμα; 

A. Με πξιξσπ πηγαίμειπ ένχ ςξ βοάδσ; 

E. Από πξιξσπ παίομειπ γοάμμαςα; 

Ν. Ellie has guests today at home. We use the word νέμξπ again. 

E.. Έυχ νέμξσπ ρήμεοα ρςξ ρπίςι. 

Α. Πξιξσπ νέμξσπ έυειπ; 

Δ. Τοειπ τίλξσπ ςξσ παςέοα μξσ. 

Α. Τι δξσλειά κάμει ξ παςέοαπ ρξσ, Έλλη; 

Ν. He's a doctor -- Δίμαι γιαςοόπ. A doctor, ξ γιαςοόπ. 

E. Δίμαι γιαςοόπ. 

A. Δίμαι και ξι τίλξι ςξσ παςέοα ρξσ γιαςοξί;  

E. Οι δύξ είμαι γιαςοξί. Ο άλλξπ δεμ είμαι γιαςοόπ. Δεμ νέοχ ςι δξσλειά κάμει. 

N. Here's now a recorded conversation between Ellie and her friend Maria. There's 
only one new word, which you will easily understand: η βεοάμςα -- the veranda. Η 
Έλλη είμαι ρςξ ρπίςι ςηπ τίληπ ςηπ. Δίμαι και ξι δσξ ρςημ βεοάμςα και κξιςάζξσμ 
κάςχ ρςξμ δοόμξ ςξσπ αμθοώπξσπ. 

Δ. Δίμαι χοαία μέοα ρήμεοα, Μαοία, δεμ είμαι; 

Μ. Πξλύ. Θέλειπ έμα κατέ, Έλλη, ή ςράι; 

Δ. Όυι, εσυαοιρςώ, δεμ θέλχ ςίπξςα. Έλα εδώ, Μαοία, δεμ θέλχ κατέ. Κξίςανε 
εκεί, ρε παοακαλώ. 

Μ. Πξύ; Δεμ βλέπχ ςίπξςα. 



Δ. Δεμ βλέπειπ εκείμξσπ ςξσπ δσξ κσοίξσπ;  

Μ. Πξιξσπ κσοίξσπ, Έλλη; 

Δ. Να, εκείμξσπ κξμςά ρςημ πόοςα ςξσ μαγαζιξύ. Δίμαι όμξοτξι, δεμ είμαι; 

Μ. Δκείμξι ξι φηλξί και ναμθξί; 

Δ. Ναι. 

Μ. Δίμαι νέμξι, μξμίζχ. Ναι, είμαι νέμξι, δεμ ακξύπ ςημ γλώρρα ςξσπ; 

Δ. Ναι, ςημ ακξύχ ςώοα. Δίμαι νέμη γλώρρα, δεμ είμαι ελλημικά. Τι γλώρρα μιλξύμ; 

Μ. Μιλξύμ αγγλικά, μξμίζχ. Ναι, αγγλικά είμαι. 

Δ. Δίμαι 'Aγγλξι, λξιπόμ. Ξέοειπ αγγλικά, Μαοία; 

Μ. Ναι, ερύ; 

Δ. Λίγα, πξλύ λίγα. Μιλώ καλά ςα γαλλικά και ςα γεομαμικά. 

Μ. Γεομαμικά; Μποάβξ. Ξέοειπ δύξ νέμεπ γλώρρεπ, λξιπόμ. γαλλικά και γεομαμικά. 

Δ. Ναι, μαι, νέοχ δσξ νέμεπ γλώρρεπ. Κξίςανε ςώοα εκεί. Τξσπ βλέπειπ εκείμξσπ;  

Μ. Πξιξπ πάλι; 

Δ. Να, εκείμξσπ κξμςά ρςξ ασςξκίμηςξ. Ο έμαπ έυει γσαλιά. Τξσπ νέοχ καλά. 

Μ. Πξιξι είμαι; 

Δ. Οι δσξ είμαι γιαςοξί. Δίμαι τίλξι ςξσ παςέοα μξσ. Ο άλλξπ δεμ νέοχ πξιξπ είμαι. 

Μ. Κξιςάζξσμ ςώοα εδώ. Δεμ ςξσπ βλέπειπ; 

Ν. We must interrupt it here because we have very little time, and there are a few 
sentences I would like you to repeat, listeners. 

Α. Οι 'Aγγλξι μιλξύμ αγγλικά. 

Δ. Οι Γάλλξι μιλξύμ γαλλικά 

Α. Δμείπ ςώοα μιλξύμε ελλημικά. 

Δ. Έυχ νέμξσπ αύοιξ ρςξ ρπίςι. 



Α. Ο παςέοαπ ςηπ Έλληπ είμαι γιαςοόπ. 

Ν. Thank you, listeners. That's all for today. Χαίοεςε. 

Α. Γεια ραπ. 

Δ. Χαίοεςε.  
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